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26th Sunday in Ordinary Time September 27, 2026 

WEEKLY MASS SCHEDULE 
HORARIO SEMANAL DE MISAS 

CHƯƠNG TRÌNH THÁNH LỄ 
 

Vigil Saturday | Sábado Vigilia  
Thứ Bảy-Lễ Vọng 

 

   5:00 PM……………...….…... Tiếng Việt  
   7:00 PM…...……………..Mass in Tamil 
           
 

SUNDAY | DOMINGO | CHÚA NHẬT 
 

   8:00 AM………….... Thánh lễ tiếng Việt 
 10:00 AM……..……..... Misa en Español 
 12:00 PM……….……… Mass in English 
   1:30 PM………...….... Misa en Español 
   4:00 PM..………….. Thánh lễ tiếng Việt 
 

WEEKDAY MASSES: 
 

Monday - Saturday: 8:00 AM Vietnamese 
  

Tuesday - Friday: 9:00 AM Spanish 
 

Wednesday: 5:00 PM Perpetual Help Mass 
 

1st. Thursday: 6:30 PM Divine Mercy Mass 
 

Vietnamese, English & Spanish 
 

——————————————————————————— 
 

Eucharistic Silent Adoration 
  
 
 

Fridays: After 9am Mass until 6pm  
 

——————————————————————————— 

Confessions in English/Spanish: 
Tuesdays: After the 9am Mass 

Fridays: 5pm - 6pm 
 

Confessions Vietnamese: 
Every Saturday after 8am Mass 

 
 

 Bí tích Hoà giải sẽ có liền sau Thánh lễ 8 
giờ sáng Thứ bảy mỗi tuần. 

Xin lưu ý: 
BíÊtíchÊHoàÊgiảiÊsẽÊcóÊliềnÊ

sauÊThánhÊlễÊ8ÊgiờÊsángÊ
ThứÊbảyÊmỗiÊtuần. 

BíÊtíchÊRửaÊTộiÊchoÊtrẻÊemÊsẽÊ
vàoÊThứÊbảyÊtuầnÊthứÊhaiÊ
củaÊmỗiÊtháng.ÊÊKhiÊghiÊ
danh,ÊxinÊchaÊmẹÊđemÊ
theoÊgiấyÊkhaiÊsinhÊcủaÊ
bé. 

XinÊquýÊanhÊchịÊemÊliênÊlạcÊ
vớiÊcácÊChaÊtrongÊGiáoÊ
xứÊítÊnhấtÊlàÊ6ÊthángÊnếuÊ
muốnÊcửÊhànhÊBíÊtíchÊ
HônÊnhânÊtrongÊnhàÊthờ. 

AnhÊchịÊemÊnàoÊmuốnÊvềÊ
ViệtÊNamÊcửÊhànhÊBíÊ
tíchÊHônÊphối,ÊxinÊliênÊ
lạcÊvớiÊcácÊChaÊtrongÊ
GiáoÊxứÊítÊnhấtÊlàÊ6-12Ê
thángÊđểÊviếtÊthơÊgiớiÊ
thiệuÊchoÊcácÊChaÊxứÊbênÊ
ViệtÊNam. 

NghiÊthứcÊXứcÊdầuÊbệnhÊ
nhânÊsẽÊvàoÊthứÊNămÊđầuÊ
thángÊtrongÊthánhÊLễÊ
LòngÊChúaÊThươngÊXótÊ
lúcÊ6:30Êchiều. 
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LOVEÊISÊPROVENÊBYÊDEEDS 
26THÊSUNDAYÊINÊORDINARYÊTIMEÊ–ÊYEARÊA 

MtÊ21,Ê28-32 
 
 InÊourÊpersonalÊlives,ÊwordsÊandÊdeedsÊoftenÊhaveÊvastÊgaps,ÊsometimesÊevenÊcompletelyÊ
contradictory.ÊEloquentÊspeechesÊwithÊfloweryÊwordsÊareÊoftenÊmerelyÊdecorationsÊforÊemptyÊ
thoughts,ÊespeciallyÊinÊtoday'sÊinformation-saturatedÊage.ÊWithÊadvertisingÊandÊmarketingÊtech-
nology,ÊeverythingÊisÊtheÊbestÊinÊtheÊworld,ÊeverythingÊisÊtopÊquality…inÊtheÊend,Êit'sÊallÊjustÊ
lies.ÊToÊproveÊwhetherÊsomeone'sÊwordsÊareÊtrueÊorÊnot,ÊoneÊmustÊverifyÊtheirÊactions.ÊWithoutÊ
actions,ÊloveÊisÊmerelyÊlipÊserviceÊandÊpretense. 
 
 InÊtoday'sÊGospel,ÊJesusÊspeaksÊofÊaÊfatherÊandÊtwoÊsons.ÊTheÊfatherÊsendsÊhisÊtwoÊsonsÊ
toÊworkÊinÊtheÊvineyard.ÊTheÊimageÊofÊtheÊvineyardÊisÊonceÊagainÊusedÊbyÊJesusÊtoÊdrawÊaÊcom-
parisonÊtoÊlife.ÊWeÊcanÊeasilyÊrecognizeÊthatÊinÊthisÊimageÊofÊtheÊfatherÊisÊGodÊhimself.ÊThisÊfa-
therÊhasÊtwoÊsons.ÊOne,ÊwhenÊgivenÊtheÊtask,ÊrefusedÊbutÊlaterÊregrettedÊit;ÊtheÊsecondÊreadilyÊ
acceptedÊbutÊthenÊdidÊnotÊdoÊtheÊwork.ÊTheÊconclusionÊJesusÊdrawsÊis:ÊaÊperson'sÊactionsÊandÊ
lifeÊareÊtheÊstandardÊforÊjudgingÊtheirÊcharacter,ÊnotÊtheirÊwords.ÊTheÊfirstÊson,ÊalthoughÊheÊre-
fusedÊhisÊfather'sÊrequest,ÊsoonÊregrettedÊitÊandÊwentÊtoÊworkÊinÊtheÊvineyard.ÊThisÊsonÊisÊcon-
sideredÊfilialÊandÊlovedÊbyÊhisÊfather.ÊInÊcontrast,ÊtheÊsecondÊson,ÊwhenÊgivenÊtheÊtask,ÊreadilyÊ
acceptedÊbutÊultimatelyÊdidÊnothing.ÊThisÊsonÊwasÊonlyÊobedientÊandÊfilialÊwithÊhisÊlips,ÊwhileÊ
inÊrealityÊheÊwasÊlazyÊandÊdeceitful. 
 
 TheÊtwoÊsonsÊsymbolizeÊtwoÊlifestyles,ÊtwoÊtrends,ÊtwoÊviewpoints,ÊandÊalsoÊtwoÊwaysÊ
ofÊpracticingÊourÊfaith.ÊPerhapsÊtheseÊtwoÊfiguresÊsimultaneouslyÊexistÊwithinÊeachÊofÊus,ÊwhenÊ
weÊareÊtemptedÊtoÊliveÊhypocriticallyÊorÊdisobey.ÊGodÊtheÊFatherÊalwaysÊcallsÊusÊtoÊdoÊgood.ÊInÊ
responseÊtoÊthisÊcall,ÊsomeÊpeopleÊ"speakÊwellÊbutÊdoÊnotÊact."ÊConversely,ÊthereÊareÊthoseÊwhoÊ
initiallyÊrefuseÊbutÊlaterÊrecognizeÊwhatÊisÊrightÊandÊstriveÊtoÊfulfillÊGod'sÊwill. 
 
InÊtoday'sÊsocialÊcontext,ÊtheÊwayÊweÊpracticeÊourÊfaithÊisÊseverelyÊaffected.ÊInÊmanyÊplacesÊandÊ
forÊmanyÊpeople,ÊtheÊlifeÊofÊfaithÊisÊlimitedÊtoÊoutwardÊrituals,ÊpayingÊlittleÊattentionÊtoÊdepthÊ
andÊinnerÊlife.Ê 
 
Naturally,ÊwhenÊformÊincreases,ÊcontentÊdecreases.ÊWhenÊpeopleÊfocusÊtooÊmuchÊonÊtheÊout-
ward,ÊtheyÊeasilyÊforgetÊtheÊinner.ÊInÊmanyÊplaces,ÊtheÊcallÊtoÊlearnÊreligiousÊdoctrineÊtoÊhelpÊ
liveÊoutÊone'sÊfaithÊisÊignored,ÊandÊsomeÊparishionersÊevenÊ"tryÊtoÊescape"ÊwheneverÊit'sÊtimeÊ
forÊcatechismÊclasses.ÊTheÊconsequenceÊofÊnotÊlearningÊcatechismÊisÊaÊweakÊfaithÊandÊaÊhalf-
heartedÊapproachÊtoÊreligiousÊpractice.ÊManyÊyoungÊpeopleÊhaveÊlostÊtheirÊfaithÊwhenÊexposedÊ
toÊcivilizationÊandÊurbanÊlifestyles. 
 
Today'sÊGospelÊalsoÊteachesÊusÊtoÊbeÊcautiousÊwhenÊjudgingÊaÊperson'sÊcharacter.ÊThoseÊpresentÊ
whenÊJesusÊdeclaredÊtheseÊwordsÊwereÊundoubtedlyÊshocked:Ê"TrulyÊIÊtellÊyou,ÊtaxÊcollectorsÊ
andÊprostitutesÊwillÊenterÊtheÊKingdomÊofÊGodÊbeforeÊyou."ÊJesus'ÊdeclarationÊreversedÊtheÊhi-
erarchyÊofÊvaluesÊthatÊtheÊJewsÊusuallyÊreliedÊonÊtoÊjudgeÊaÊperson.Ê 
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ItÊturnsÊoutÊthatÊthoseÊinÊhighÊpositionsÊandÊtallÊrobesÊareÊnotÊnecessarilyÊholy.ÊPhariseesÊandÊ
scribes,ÊthoughÊwise,ÊareÊnotÊnecessarilyÊrighteous.ÊToÊjudgeÊtheirÊcharacter,ÊoneÊmustÊalsoÊex-
amineÊtheirÊdailyÊlives,ÊwhetherÊtheyÊpracticeÊtheÊjusticeÊtheyÊpreach—thatÊisÊwhatÊtrulyÊmat-
ters.ÊAÊpersonÊwithÊaÊsinfulÊpast,ÊbutÊwhoÊsincerelyÊrepents,ÊwillÊbeÊforgivenÊbyÊGod.ÊÊInÊlife,Ê
becauseÊofÊaÊpastÊofÊaddictionÊandÊimprisonment,ÊthoseÊwhoÊwantÊtoÊreformÊstillÊfaceÊprejudiceÊ
fromÊthoseÊaroundÊthem,ÊpreventingÊthemÊfromÊevenÊbeingÊnormalÊpeople.ÊTheÊprophetÊEzekielÊ
conveyedÊtheÊwordsÊofÊGod:Ê"IfÊtheÊwickedÊturnÊfromÊtheÊevilÊtheyÊhaveÊdoneÊandÊdoÊwhatÊisÊ
rightÊandÊjust,ÊtheyÊwillÊsaveÊtheirÊownÊlives!"ÊYes,ÊinÊlife,ÊweÊareÊevenÊmoreÊcriticalÊthanÊGodÊ
inÊjudgingÊourÊbrothersÊandÊsisters.ÊTaxÊcollectorsÊandÊprostitutesÊenteredÊtheÊKingdomÊofÊ
HeavenÊbecauseÊtheyÊallowedÊtheÊWordÊofÊGodÊtoÊpenetrateÊandÊchangeÊtheirÊsinfulÊlives.ÊTheyÊ
courageouslyÊbrokeÊawayÊfromÊtheirÊwickedÊpast,ÊputÊonÊtheÊresurrectedÊJesus,ÊandÊbecameÊ
new,Êholy,ÊandÊpureÊpeople.ÊThus,ÊforÊGod,ÊoneÊcannotÊclingÊtoÊaÊdistantÊpastÊ–ÊhoweverÊgoodÊ–Ê
toÊjustifyÊtheÊmistakesÊoneÊisÊcommitting.ÊGodÊisÊinfinitelyÊjustÊinÊjudgment.ÊHeÊisÊbothÊfairÊandÊ
merciful. 
 
 “LetÊusÊhaveÊtheÊsameÊmind,ÊtheÊsameÊlove,ÊtheÊsameÊspirit,ÊandÊtheÊsameÊpurpose.ÊDoÊ
notÊactÊoutÊofÊenvyÊorÊvanity,ÊbutÊinÊhumilityÊconsiderÊothersÊbetterÊthanÊyourselves.”ÊThisÊisÊ
theÊadviceÊofÊSt.ÊPaulÊtoÊtheÊPhilippianÊcommunity.ÊByÊemphasizingÊhumility,ÊtheÊApostleÊtoÊ
theÊGentilesÊpresentsÊJesusÊasÊtheÊmodelÊandÊidealÊforÊallÊChristians:ÊHeÊisÊGodÊwhoÊemptiedÊ
himself,ÊtakingÊonÊtheÊformÊofÊaÊservant,ÊlivingÊasÊaÊhumanÊbeingÊoutÊofÊloveÊforÊusÊ(SecondÊ
Reading).ÊThoseÊwhoÊfollowÊJesusÊwillÊpleaseÊGodÊtheÊFather. 
 
 LetÊusÊspeakÊlessÊandÊdoÊmore.ÊLetÊusÊspeakÊlessÊandÊlistenÊmore.ÊLetÊusÊlearnÊtoÊliveÊinÊ
silenceÊtoÊfeelÊtheÊpresenceÊofÊGodÊandÊtheÊwondersÊHeÊdoesÊaroundÊus.ÊTheseÊwonders,ÊweÊcanÊ
onlyÊperceiveÊthroughÊfaithÊandÊloveÊforÊGodÊandÊneighbor. 
 
+ArchbishopÊJosephÊVuÊVanÊThien 
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TÌNH YÊU ĐƯỢC CHỨNG MINH BẰNG VIỆC LÀM 

CHÚA NHẬT XXVI THƯỜNG NIÊN – NĂM A 
Mt 21, 28-32 

 
Trong cuộc sống cá nhân của mỗi chúng ta, lời nói và việc làm thường có những 
khoảng cách xa vời, thậm chí có lúc hoàn toàn trái ngược nhau. Những bài diễn thuyết 
hùng hồn với những mỹ tự bóng bảy nhiều khi chỉ là đồ trang trí cho những tư tưởng 
rỗng tuếch, nhất là với thời đại bùng nổ thông tin như hiện nay. Với công nghệ quảng 
cáo tiếp thị, cái gì cũng nhất thế giới, đồ gì cũng là chất lượng hàng đầu…suy cho 
cùng, chỉ là sự dối trá. Để chứng minh lời nói của một người có thật hay không, người 
ta phải kiểm chứng việc làm của người đó. Thiếu việc làm, tình yêu chỉ là chót lưỡi đầu 
môi và giả tạo. 
 
Chúa Giêsu trong Tin Mừng hôm nay nói đến một người cha và hai người con. Người 
cha sai hai con đi làm vườn nho. Hình ảnh vườn nho một lần nữa lại được Đức Giêsu 
dùng để so sánh với cuộc đời. Chúng ta dễ nhận ra, nơi hình ảnh người cha này là 
chính Thiên Chúa. Người cha này có hai người con. Một người, khi được cha trao việc 
thì chối từ, nhưng sau hối hận; người thứ hai mau mắn nhận lời, rồi lại không làm. Kết 
luận Chúa Giêsu đưa ra là: việc làm và đời sống của một người là tiêu chuẩn lượng giá 
về nhân cách của người ấy chứ không phải lời nói. Người con thứ nhất tuy từ chối lời 
đề nghị của cha mình, những đã sớm hối hận và đã đi làm vườn nho cho cha. Người 
con này được kể là người con hiếu thảo và được cha yêu mến. Trái lại, người con thứ 
hai khi được trao việc thì nhanh nhảu nhận lời, nhưng rốt cuộc lại không làm gì. Đây là 
người con chỉ vâng lời và hiếu thảo bằng môi mép, còn trong thực tế thì lười biếng và 
dối trá. 
 
Hai người con tượng trưng cho hai lối sống, hai trào lưu, hai quan niệm và cũng là hai 
cách thực hành đời sống Đức Tin của chúng ta. Có thể hai nhân vật ấy đồng thời hiện 
hữu trong chính con người của mỗi chúng ta, khi chúng ta bị cám dỗ sống giả hình 
hoặc bất tuân. Thiên Chúa là Cha vẫn luôn mời gọi chúng ta làm điều thiện. Trước lời 
mời gọi ấy, có những người “miệng nói hay, mà tay không làm”. Trái lại, có những 
người khước từ rồi sau đó nhận ra lẽ phải và gắng công thực hiện ý Chúa. 
 
Trong bối cảnh xã hội hôm nay, cách thức thực hành Đạo bị ảnh hưởng nghiêm trọng. 
Tại nhiều nơi và đối với nhiều người, đời sống Đức tin chỉ dừng lại ở những nghi lễ bề 
ngoài mà ít để ý đến chiều sâu và đời sống nội tâm. Theo lẽ thường tình, một khi hình 
thức tăng thì nội dung giảm. Khi người ta quá chú trọng đến bề ngoài thì dễ quên bề 
trong. Tại nhiều nơi, lời kêu gọi học hỏi giáo lý để giúp sống Đạo bị bỏ ngoài tai, thậm 
chí giáo dân còn “tìm cách bỏ trốn” mỗi khi đến giờ học giáo lý. Hậu quả của việc 
không học giáo lý là một Đức tin mờ nhạt, một lối giữ đạo nửa vời. Nhiều bạn trẻ đã 
mất Đức tin khi tiếp cận với nền văn minh và lối sống đô thị. 
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Lời Chúa hôm nay cũng dạy chúng ta cần thận trọng khi nhận định về tư cách của một 
người. Chắc hẳn những người có mặt lúc Chúa Giêsu tuyên bố những lời này cảm thấy 
“sốc”: “Tôi bảo thật các ông, những người thu thuế và những cô gái điếm vào Nước 
Thiên Chúa trước các ông”. Lời tuyên bố của Chúa đảo ngược bậc thang giá trị mà 
người Do Thái thường dựa vào để nhận định một con người. Thì ra, những người mũ 
cao áo dài chưa chắc đã là những người thánh thiện. Những người biệt phái và luật sĩ 
dù khôn ngoan chưa hẳn đã là những người ngay chính. Để nhận định tư cách của họ, 
còn phải xem đời sống hằng ngày của họ ra sao, họ có thực hành đức công bình mà 
họ vẫn rao giảng hay không, đó mới là điều quan trọng. Một người có quá khứ tội lỗi, 
nhưng thành tâm thiện chí ăn năn hối cải, thì họ được Chúa tha thứ. Trong cuộc sống, 
vì có một quá khứ nghiện ngập, tù đầy khi muốn hoàn lương vẫn gặp phải những 
thành kiến của những người xung quanh, để rồi những người muốn làm một con người 
bình thường mà cũng không được.  
 
Ngôn sứ Edêkien đã truyền lại lời của Chúa: “Nếu kẻ gian ác từ bỏ điều dữ nó đã làm, 
mà thi hành điều chính trực công minh, thì nó sẽ cứu thoát mạng sống mình!”. Vâng, 
trong cuộc đời, chúng ta còn khắt khe hơn Thiên Chúa trong việc xét đoán anh chị em 
mình. Những người thu thuế và những cô gái điếm được vào Nước Trời, vì họ đã để 
cho Lời Chúa thấm nhập và thay đổi cuộc đời tội lỗi của họ. Họ đã can đảm đoạn 
tuyệt với quá khứ xấu xa, để mặc lấy Đức Giêsu phục sinh, trở nên con người mới, 
thánh thiện tinh tuyền. Như thế, đối với Chúa, không thể vin vào một quá khứ xa xưa – 
dù tốt lành – để biện minh cho những lỗi lầm mình đang phạm. Thiên Chúa công 
minh vô cùng trong xét xử. Ngài vừa công bằng vừa giàu lòng thương xót. 
 
“Hãy có cùng một cảm nghĩ, cùng một lòng mến, cùng một tâm hồn, cùng một ý 
hướng như nhau. Đừng làm chỉ vì ganh tỵ hay vì hư danh, nhưng hãy lấy lòng khiêm 
nhường mà coi người khác hơn mình”. Đó là lời khuyên của Thánh Phaolô gửi tới 
cộng đoàn tín hữu Philiphê. Khi nhấn mạnh đến đức khiêm nhường, vị Tông đồ dân 
ngoại trình bày Đức Giêsu như mẫu mực và lý tưởng của mọi Kitô hữu: Người là Thiên 
Chúa đã tự huỷ, mặc lấy thân nô lệ, sống như người trần thế vì yêu thương chúng ta 
(Bài đọc II). Những ai tiến bước theo Chúa Giêsu sẽ đẹp lòng Thiên Chúa Cha 
Hãy bớt những lời nói và hãy gia tăng việc làm. Hãy nói ít và nghe nhiều. Hãy học sống 
thinh lặng để cảm nhận sự hiện diện của Chúa và những điều kỳ diệu Chúa làm quanh 
ta. Những điều kỳ diệu ấy, ta chỉ có thể cảm nhận bằng Đức tin và tình mến Chúa yêu 
người. 

+TGM Giuse Vũ Văn Thiên 



Page 6                    26th Sunday in Ordinary Time   September 27, 2026 



Page 7                    26th Sunday in Ordinary Time   September 27, 2026 



Page 8                    26th Sunday in Ordinary Time   September 27, 2026 


